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SUMMARY

Dulay’s Surface Strategy Taxonomy on the Selected Texts of the Bilingual
Biology Textbook: A Study of Error Analysis in Translation; Annisa
Istigamah Nur Agilah, 080110191038; 2012; 64 pages; the English Department,
the Faculty of Letters; Jember University.

In learning something, people make errors. Errors happen in a lot of
things, such as in learning a foreign language. This study concerns to find out the
errors on the bilingual Biology book which is written by Nunung Nurhayati. The
analysis is based on Dulay’s theory with Surface Strategy Taxonomy focus.

The research objective is to analyze errors on the book and to reconstruct
the sentences in the correct one. This is expected to help correcting the errors on
the book.

There are some techniques to analyze the errors. First step is to analyze the
sentence by using the basic constituents of a sentence. Then, the types of each
sentence are determined. After that, the errors are analyzed and classified by using
Surface Strategy Taxonomy. Finally, the errors will be corrected, and then the
sentences will be reconstructed by using Nida’s three stages system of Translation
process.

The data are the selected sentences which are taken from the book on each
chapter. It uses both documentary and random data as the method of data
collection. In addition, this research is a quantitative and qualitative research.
Furthermore, the result of this research proves that there are errors found in the
book in which misformation is the most frequent error among those of Surface

Strategy Taxonomy.
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